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COURSE OBJECTIVE:
Use Access to Qur’anic Arabic as textbook
Learning Arabic to understand the Qur’an
Deciphering the hidden wisdom 1n the Qur’an
To comprehend simple Hadiths & Du‘a lines

Occaslonally refer to select tafaseer
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Hadith on significance of HQ
Holy Prophet (s):
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Translation of the Hadith

* Holy Prophet (s) said, ‘If you wish: life of
the fortunate, death of a martyr, salvation
on the day of regret, shade on the day of
heat, and guidance on the day of
misguidance, then study the Qur’an; for it is
the word of the Merciful, protection against
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Satan, and cause of weighing down the scale

lof good deeds]’
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This course Is only for those

1. Who Learn, at least, 10 new words per week

2. Who are willing to put Etforts in learning
the nuances of the Arabic language, especially
the grammatical rules

3. Who Attend all the sessions of the course

4. Who Recite the Qur’an with an aim to
understand the Divine message.
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5. Who are serious about studying the language
of the Noble Qur’an — the final Divine

message to humanity
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Two types of plural

Sound Plural: the original root word remains sound when
changing into plural. Add waw + nun (03) to make into plural.

E.g. i sg. becomes &5k in pl. This is analogous to
pen/ pens and child/ children in English.

The waw changes to yaa in some cases, €.g, (uobus.

Broken Plural: the orlglnal root word is broken (or dismantled) to
form the plural. E.g. J> 5 ‘man’ sg. becomes J& ,1n pl. This

is analogous to mouse/ mice and foot/ feet in Enghsh.
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Sound plural in the Qur’an

u\.u\.d\} ;,wws) uuj.m} ;,wﬁ)\j UM\} W\ u\
;,.’@;M E @\}J\j QLML@S\} Q,WL@S\) uuw “J0y Ww y \3

z

50y 5k 1 A u\;\.ﬂ\) gl u,;ws) A,
/ Mt
33:35 Surely men and women who surrender unto Allah, and men
and women who believe, and men and women who obey, and
men and women who speak the truth, and men and women who

persevere (in righteousness), and men and women who are
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humble, and men and women who give alms, and men and
women who fast, and men and women who guard their modesty,
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and men and women who remember Allah much; Allah has
prepared for them forgiveness and a vast reward.




Sound plural in ]awshan Kabir
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Translation of passages 3 & 14

3) O Best of forgivers, O Best of deciders,

O Best of helpers, O Best of rulers,

O Best of providers, O Best of inheritors,

O Best of those who praise, O Best of those who remember
O Best of Dischargers, O Best of benefactors.

14) O Guide of the perplexed, O Rescuer of those who
appeal,

O Helper of those who call, O Aider of those who call,
O Shelter of the fearful, O Helper of the faithful,

O Mercitul to the indigent, O Refuge for the disobedient,
O Forgiver of the sinner, O Responder to the supplicant.
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